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{e nje, de ka den ci ju du ha i pli mu be sti jal no sti
ko ji }e, po ~ev od II svet skog ra ta (ko ji ni je do -
`i veo), obe le ̀ i ti osta tak su mor nog XX ve ka. Sa
in ten zi te tom ko ji mo ̀ e da no si sa mo naj du blja
i naj i skre ni ja pro ̀ i vlje nost nje go ve stra ni ce vi -
bri ra ju eg zi sten ci jal nom mu~ ni nom i otu |e -
njem pod jed na ko so ci jal nim i ana tom skim.
Sek su al na i pol na ne si gur nost, ne sta bil nost
iden ti te ta, rat po lo va… ne ke su od te ma sna ̀ no
im pli ci ra nih u nje go vim su ge stiv nim pri ~a ma.
I sâm aut saj der, zgro ̀ en ten den ci ja ma sve ta
ko ga se gnu {ao, po vu kao se u za bran pi sa nja,
ba{ kao i bli ski mu du hov ni srod nik, Kaf ka – sa
sli~ nim usu dom da tek post hum no do ̀ i vi po pu -
lar nost ko ja mu je za `i vo ta iz mi ca la. 

Lav kraft je bio u sta nju da pri zo ve gnu sni
uni ver zum {to obi ta va od mah iza ne  vidlji ve
gra ni ce sa na {im: go mi la nje i po  na vlja nje nje -
go vih in kan ta tor nih re ~e ni ca zabe le ̀ e nih gro -
zni ~a vim sti lom po se du ju ma gij sku mo} da
ote lo tvo re i pla sti~ no o`i ve gro zo te ko je ve }i na

e po znat za `i vo ta, skraj nut i osu |en na ta -
vo re nje u op skur nim ~a so pi si ma, H. F. Lav -

kraft je ubr zo po sle smr ti po stao pred met kul -
ta ~i ja sna ga do da nas ne je nja va. Mo glo bi se
~ak re }i da nje gov kult na pre lo mu mi le ni ju ma
po sta je sve ja ~i i ras pro stra nje ni ji, jer su u`a si
za be le ̀ e ni iz me |u nje go vih re do va u me |u vre -
me nu po sta li op {ta me sta na {ih ko {ma ra. Svo -
jom neo b u zda nom i ne pre va zi |e nom ma {tom
on je u fan ta sti~ nom mo du su ve} opi sao dru -
{tve ni ko laps, et ni~ ko ~i {}e nje, kon cen tra ci o ne
lo go re, ge net ski in ̀ e nje ring, nu kle ar no pu sto -
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vra tio tek ne znat no
smi re ni ji u bla ̀ e nu tmi nu
ne po sto ja nja. Nje go va de li -
ri~ na pro za do no si spa ja nje
raz u |e nog zna nja ko je }e
nam raz ot kri ti ta ko u`a sa va ju -
}e ho ri zon te stvar no sti, i stra -
hot nost na {eg po lo ̀ a ja unu tar
nje, da }e mo ili po lu de ti od ot -
kro ve nja, ili od te sve tlo sti
po be }i u mir i si gur nost no -
vog mra~ nog do ba. 

dru gih umet ni ka ni je ni slu ti la. Nje go va kom -
pli ko va na de mo no lo gi ja po pri mi la je to li ke
raz me re da je ovaj kar to graf ko {ma ra po stao
je dan od naj ve }ih i naj u ti caj ni jih mi to tvo ra ca
XX veka, a nje gov mit o Ktu luu i dru gim ne ze -
malj skim bo ̀ an stvi ma-de mo ni ma ob jek  tiv ni
je ko re la tiv ko smi~ ke stra ve ko ja se ras pro sti re
kroz bes kraj ne ale je pro sto ra i vre me na. De -
mo ni o ko ji ma Lav kraft pi {e ni su pri zem ne Ba -
ba-Ro ge za pla {e nje ma le de ce, ve} en ti te ti ~i -
je pip ke svi mi ose }a mo oko svo jih vra to va, ~i ji
nam le de ni dah ko stre {i dla ~i ce na vra tu u du -
bo kim no} nim ~a so vi ma, ~i ji nam zu bi i kan -
d`e sva ko dnev no u go lu drh ta vu ko ̀ u ure zu ju
knji ge kr vi.

Zbog sve ga to ga, Lav kraft ni je sa mo naj  ve -
}i pi sac ho ro ra u XX ve ku, ve} je i – ne  ve za -
no za bi lo ko ji `a nr – je dan od ret kih pi sa ca
ko ji su ume li da se uhva te u ko {tac sa u`a si -
ma pri sut nim i da le kim, slu }e nim i do`i vlje -
nim, od sa nja nim i pro ro ko va nim, u`a si ma
ko ji su obe le ̀ i li XX vek i ko ji, na ̀ a lost, ni na
po ~et ku no vog mi le ni ju ma ne po ka zu ju zna -
ke sla blje nja. Vi {e od ho ror pi sca, vi {e od pu kog
pi sca, Lav kraft je isto vre me no i pro rok i {a man
i U~i telj no vog do ba u ko me ima mo sum nji vu
pri vi le gi ju da `i vi mo. Sa ma zo hi sti~ kom upor -
no {}u Lav kraft is cr ta va pu ta nje ko je su nas do -
ve le do ivi ce am bi sa, kao i ono {to nas u nje go -
vim du bi na ma glad no ~e ka. On je ta mo ve} bio.
Iz ro nio je, na ~as, iz ma re te ne bra rum ka ko bi
osta vio svo je iz ve {ta je i upo zo re nja, a on da se
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UVOD:�
OVO�OGAV�NO�

GRO�BLJE
UNIVER�ZU�MA

1. LAV KRAFT NA SRP SKOM

Knjiga koju dr`ite u rukama predstavlja prvo ambiciozno i si-
stematsko predstavljanje Hauarda Filipsa Lavkrafta (1890-1937)
na srpskom jeziku.

Iako se smatra jednim od najve}ih, ako ve} ne i najve}im pis -
ce m horora u XX veku, Lavkraft je u naše okruženje dospeo ne ob -
ja{ nji vo kasno, vi{e od pola veka nakon smrti. ̂ ak i kada se to naj-
zad desilo, prošlo je bez ikakve pompe, krajnje skromno i spo ra di -
~no, bez reda i sistema. Zahvaljuju}i izdava~u i uredniku Bobanu
Kne`evi}u, prvo se u SF magazinu Alef br. 17 pojavila horor-fen-
tezi pri~a „^udna visoka ku}a u izmaglici“, u slede}em broju pri~a
„Ne~astivi sve{tenik“, a kasnije i ~etiri pri~e u Kne ̀ e vi }e  vom
zbor ni ku Horor iz 1990. godine („Otpadnik“, „Pa co vi u zido vi ma“,
„Pik me nov model“ i „Danvi~ki u`as“), sve u prevodu Alek  san d ra
B. Ne delj kovi}a. 

Godinu dana ranije, 1989., Rad je objavio zbirku S onu stranu
sna, sa pomalo proizvoljnim, ali ipak solidnim izborom od {est pri -
~a („S onu stranu sna“, „Ukleta ku}a“, „U klopci faraona“, „Hram“,
„Ne~astivi sve{tenik“ i „Snovi u ve{ti~joj ku}i“), u prevodu Jasne
Jovanov. Ova zbirka je zna~ajna jo{ i po tome {to je u njoj po prvi
put na srpskom objavljen kra}i esej posve}en Lavkraftu (pogovor
„Slovo strave“ prire|iva~a Svetislava Jovanova). Izuzev {ture od -
red nice u Enciklopediji nau~ne fantastike Zorana @ivkovi}a (Pro -
sve ta, Beograd, 1990), taj kratki tekst na samo ~etiri strane zadu-
go je bio jedini knji{ki osvrt na delo ovoga pisca. 
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Posle tog izdanja primetan je porast interesovanja za Lav -
kraf ta: izdava~ Tabernakl reprintovao je neke od gorenavede-
nih prevoda u druga~ijem pakovanju, u knjigama S onu stranu
sna, U planinama ludila, Srebrni klju~, a tre}e izdanje Slu~aja
^ar lsa Dekstera Vorda potpisuje novi prevodilac (Ljudmila \u -
ki}). Ovaj izdava~ izdao je i zbirku pod naslovom Reanimator
(2009). Tri najbolje i najdu`e pri~e u njoj („Dagon“, „Reani ma -
tor“ i „Senka nad In smu tom“) ve} su prethodno bile objavlje-
ne u Nekronomikonu (ali u boljim prevodima), dok se po prvi
put na srpskom tu nalaze kra}e pri ~e („Alhemi~ar“, „Beli
brod“, „Bezimeni grad“, „Grob“). Celo ku pan sa dr`aj slabo je
pre veo Tihomir Jovanovi}. 

[to je jo{ va`nije, ugledni ~asopis za knji`evnost i kulturu,
Gradac iz ^a~ka, posvetio je svoj tematski broj Hauardu Lav -
kraftu (br. 171-172, 2009). U ovom tematu na preko 190 stra-
na, koji je priredio Dejan Ognjanovi}, uz obilje odabranih Lav -
kraf tovih napisa i eseja o njemu, premijerno su objavljene tri
pri ~e („Polaris“, „Bezimeni grad“ i „^injenice vezane za pokoj-
nog Artura D`ermina i njegovu porodicu“) i esej „Bele{ke o je-
zovitoj prozi“ koji su sada, po prvi put u knji{kom obliku, u
ovom dopunjenom izdanju Nekronomikona. 

Usledio je BIGZ sa romanom Slu~aj ^arlsa Dekstera Vorda
(tako|e iz 1990); u okviru istog izdanja objavljen je i La v kraf -
tov fundamentalni esej „Natprirodna strava u knji`evnosti“ –
oba u prevodu Gordane Velmar-Jankovi}, kao i nadasve skrom-
na „Bele{ka o piscu“ (na jednoj stranici) Radoslava Brati}a.

Napokon, krajem te sudbinske 1990. ni{ka Gradina objav-
ljuje drugi (i zna~ajniji) Lavkraftov roman, U planinama ludi-
la, pra}en ciklusom pri~a: „Izjava Randolfa Kartera“, „Srebrni
klju~“ i „Kroz kapiju srebrnog klju~a“, u prevodu Sonje De ka -
ni} Janoski.

Prvi op{irniji tekst o Lavkraftu na srpskom jeste poglavlje
„Mu tant iz bajke: kroz kapiju dubokog sna“ u knjizi Ranka Mu -
ni ti }a ^udovi{ta koja smo voleli 2 (Terra Press, Beograd, 1997).
Muniti}, poznatiji po svojim napisima o filmu, doticao se Lav -
kraf ta sporadi~no i u svojoj ranijoj knjizi Alisa na putu kroz po-
dzemlje i svemir. Pored njega, jedini studiozniji tekst o Lav -
kraftovom delu objavljen je ponovo u Kne`evi}evom izdanju:
magazin Znak Sagite br. 5 (1998) doneo je obiman esej „Nek -
ro filija - nekad i sad“ autora De ja na Ognjanovi}a, koji je pra}en
Lav kraftovom biografijom i biblio gra fijom, kao i prevodom
njegove pri~e „Goni~“ (reprintovana u antologiji Strah: Mala
an tologija horora, prir. Milka Kne`evi}-Iva{ ko vi}, Itaka, Beo -
grad, 2005.)

U prvoj polovini 2008. godine pojavilo se izdanje pod na-
slovom Ktulu pri~e (Tabernakl) sa nekoliko novih pri~a u osre-
dnjem prevodu \or|a Petrovi}a. Odabir je pro iz voljan, budu}i
da ve}ina na slova uop{te ne spada u Ktulu
mitos („Zov Ktu lua“, „Pohodilac mra-
ka“, „Snovi u ve{ti~joj ku}i“, „St vo -
re nje na pragu“, „Sena iz drugog
vre  me na“, „Kroz kapije srebrnoga
klju~a“). 

I to je bilo sve – do pojave I
izdanja Nekronomikona

u jesen 2008.
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2. O OVOM IZBORU

Namera prire|iva~a jeste da pru`i autoritativan i potpun
pre gled svega onoga najboljeg i najzna~ajnijeg {to je Lavkraft
kao pisac pru`io, i da se to ~itala~koj publici najzad predstavi
sa adekvatnom ozbiljno{}u i pa`njom. Iz opusa koji ~ini pede-
setak pri ~a i novela odabrane su dvadeset i tri najreprezenta-
tivnije. Pri oda biru se vodilo ra~una o slede}em: da u izbor u|u
sve pri~e koje se smatraju knji`evno i `anrovski najkvalitetni-
jim; da se u njemu na|e i ve }i na poznatijih i popularnijih (iako
neke od njih mo`da nisu spisateljski vrhunci); da se ponu|enim
izborom pokrije {to je ve}a mogu}a raznovrsnost tema i ideja
koje je Lav kraft u~inio prepoznatljivo svojim; najzad, da izbor
~ini {to vi{e do sada neobjavljivanih pri~a – naravno, imaju}i u
vidu napred navedene principe.

Tako, po prvi put se na srpskom nalaze dve najbolje Lav -
kraf to ve novele, koje su do sada u prevodima misteriozno zao -
bi la ̀ e ne: „Bo  ja izvan ovog svemira“ i „Senka nad Insmutom“.
Po prvi put na srpskom, tako|e, u ovoj knjizi su i izvanredne
pri~e „Mu zi ka Erika Zana“ i „Dagon“, nenadma{no atmosfe-
ri~ni „Festival“, ~uveni „Her bert Vest – Reanimator“, idejno
po tentni „S one strane“ i netipi~na pri~a nau~nofantasti~nog
horora „U zidinama Eri ksa“. Po prvi put u knji{kom obliku sa-
da su tu i apokalipti~na pri~a „Po la ris“, mra~no-poetski „Bez -
ime ni grad“ i „^injenice vezane za pokojnog Artura D`ermina
i njegovu porodicu“ koja je zna~ajna zbog tretmana teme dege-
neracije i devolucije, naro~ito osobene za Lavkrafta. Ovom iz-
boru dodata je i jedna od najpopularnijih i najčešće antologizi-
ranih Lavkraftovih priča, „Ot pad nik“. 

Pored odli~nih pri~a koje su ranije ve} objavljivane i koje se
u ovom izboru nisu mogle zaobi}i, u zbirci se nalaze i dva krat-
ka, ali vanredno zna~ajna fragmenta: minijatura-prozna poe-
ma „Niar  la to tep“ i fiktivna „Istorija Nekronomikona“ koje, sva-
ka na svoj na~in, bacaju zna~ajno svetlo na Lavkraftov univer-
zum oli ~en u pri~ama koje slede. Tu je, najzad, i Lavkraftov esej
„Bele{ke o horor prozi“ u kome ~italac mo`e prona}i redak
osvrt ovog pisca na `anr horora koji ga je proslavio.
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3. O PREVODIMA 

Lavkraft je imao sre}e utoliko da su se njime na
srpskom do sada bavili prili~no iskusni i kvalitetni
prevodioci. Ipak, ve} objavljivane pri~e u ovom izbo-
ru predstavljene su u bitno redigovanim verzijama: u
njima su, uz minuciozno upore|ivanje sa originalnim
Lavkraftovim tekstom, izvr{ene brojne ispravke kako
bi se eliminisale postoje}e gre{ke, neta~nosti, neprec-
iznosti i stilske neujedna~enosti, i kako bi se svi tek-
stovi uskladili u terminologiji, topografiji i t.sl. Sli~no
va`i i za nove prevode, koji se ovde po prvi put pojav-
ljuju: svi su oni detaljno pregledani i doterani kako bi
bili {to bli`i Lavkraftovom izrazu i duhu njegovih re~i. 

Dva kultna toponima, nakon konsultacijama sa
ame ri~ kim stru~njacima, ovde su dovedena u ispra-
van oblik: ono {to je u ranijem prevodu bilo poznato
kao „Danvi~“ ovde je pre prav ljeno u „Dani~“, dok je
„Insmaut“ (po analogiji sa drugim en gleskim toponi-
ma koji se za  vr{avaju sa „mouth“, kakvi su Plimut,
Bornmut, i dr.) korigovan u ispravan oblik koji glasi –
Insmut. Sli~no je postupano i sa drugim imenima me-
sta, likova i „bogova“. Jedini izuzetak je famozni
„Ktulu“ – uprkos detaljnim Lavkraftovim instrukcija-
ma u jednom pismu, prema kojima bi ljudskom jeziku
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najpribli`niji izgovor bio Kh’lulu, od lu ~io sam da zadr`im
univerzalno ustaljeni izgovor – Ktulu.

4. O KRITI^KOM DELU

Predugo se i{lo sa haoti~nim i proizvoljnim objavljiva-
njem pri~a ovog zna~ajnog pisca. Tek u Ne kro no mi konu ov-
da{nji ~ita o ci mogu prona}i ne samo promi{ ljeno odabra-
ne pri~e, ve} i kratke kontekstualne uvodnike za svaku od
njih, detaljne napomene, kao i obiman pogovor na kraju
knji ge, koji ih stavljaju u idejni i estetski kontekst Lav kraf -
to vog dela, i `anra horora kojem pripadaju.

Svaka pri~a pra}ena je kratkim uvodom koji govori o
njenom nastanku, izvorima, zna~aju za Lav kraf tov opus, i
potonjim uticajima i medijskim varijacijama (stripovske i
filmske adaptacije).

Pri napomenama (sakupljenim na kraju knjige, kako ne
bi ometa le pra}enje samih pri~a) vodilo se ra~una da ne bu-
du preop{irne, i da doprinose boljem razumevanju pri ~a,
kao i da podsti~u na dalje is tra  ̀ i va nje one koji budu za in -
trigirani mestimi~no {turim Lav kraf to vim alu zijama. U nji-
hovom sastavljanju od izvesne pomo}i bila su ve} po sto je}a
anotirana izdanja istaknutog Lavkraftovog pro u~a vao  ca S.
T. D`o{ija (vidi bibliografiju na kraju knjige), ali valja na-
glasiti da ovima nedostaju brojne anotacije okultne i ezote-
ri~ne prirode, koje u ovoj knjizi poti~u iz drugih izvora.

Pogovor na kraju govori o idejnoj zale|ini Lav kraf to -
vih pri ~a, neraskidivoj od njegovih zapleta, te o njegovoj
estetici horor pri~e koja ga isti~e kao najsamosvesnijeg i
najozbiljnijeg prakti~ara ove vrste u XX veku, i da tako ar-
gumentuje tvr dnje o ne os  pornom zna ~aju ovog pisca. 

Najzad, kako bi pri~a bila potpuna, na kraju knjige na-
lazi se i kra tka biografija, i anotirana bib lio gra fi ja najzna -
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~a j  ni jih izdanja Lav  kraf tovih dela, kri  ti~kih dela o
nje mu, i nekoliko naj bitnijih izdanja nje govih
nastavlja~a.

5. O ILUSTRACIJAMA 

Lavkraftova je proza nagla{eno
vizuelna i imagisti~ka, i od svoje naj-
ranije pojave, u magazinu Weird
Tales, inspirisala je brojne ilustratore i
umetnike, po~ev od umnogome nenad -
ma {e nog Vird`ila Finleja, pa sve do da na{ -
njih, poput K. V. D`etera, D`. Koultarta i dru-
gih. Umesto linije manjeg otpora, koja bi se sasto-
jala u reprintovanju ve} postoje}ih inostranih ilu-
stracija, u duhu ambicija ovog izdanja anga`ovan je
doma}i umetnik za originalne ilustracije. Rezultat
je pred vama. Nijedna vizuelizacija Lavkraftovog
dela nikada ne}e u potpunosti zadovoljiti njegove
~itaoce, jer svako u svojoj glavi ima unekoliko
razli~itu viziju njegovih groznih opisa: ne-
osporni kvalitet radova Nikole Vit ko vi -
}a u tome je {to je uspeo da prenese ne
samo grozu, ve} i morbidnu lepotu, ne
samo trule` ve} i specifi~nu ambiva-
lentnu lavkraftovsku fascinaciju
neljudskim formama i kosmi~kim
ambisima, {to se retko vi|a u
pre-eksplicitnim lavkraftov-
skim ilustracijama kakve
obi~no nalazimo. Sli~no se
mo`e re}i i za elegantne,
originalne, mra~ no-
fantasti~ne ilustracije

Tijane Jevti} koje krase uvodni deo knji-
ge.



Ova skica napisana je u jesen 1927. na pole|ini jednog for-
mulara, a varirana u okviru pisma Klarku E{tonu Smitu
od 27. novembra iste godine.

Mnogo pre Borhesa, mnogo pre post mo der ni zma, ova
intelektualno-„is to  rijska“ intertekstualna igrarija, sa
svo jim komi~no-ozbiljnim aluzijama na isto vremeno
istorijske i fiktivne li~ no sti, na autenti~ne i iz mi{ lje ne
naslove knjiga, na geografske i imaginarne to po  nime,
spojene u konglomerat koji pre  vazilazi pojmove
„stvarnog“ i „iz mi{ lje nog“, izazvala je vi{e zabune,
miste ri je i legende od bilo koje sli~ne dvade se to -
vekovne tvorevine. Kao poziv na igru Lav kraf tovim
ko legama, ona je mnogo kasnije poslu`ila i kao
osnova za brojne druge, daleko opse`nije „Nek ro -
no mi ko ne“. Po to nji se mogu na}i u rasponu od
sme{no-infantilnih tomova „Crnih Zna nja“ pre-
ko antropolo{ki i mitolo{ki pot ko vanih i
u~enih falsifikata pa do okul tis ti~kih spisa sa
pretenzijama ne ze malj skog porekla. I pored
svih njih, ovaj Lavkraftov Ne kr o no mi kon –
na ve den u samo dva kratka citata iz same
knji ge, u pri ~ama „Festival“ i „Dani~ki u`as“
– os ta je daleko najinspirativniji, naj  fas ci -
nan  tniji i – naj realniji.

Za detalje u pogledu naziva knjige i
okult nih referenci za nju vezanih – vidi
komentare na kraju knjige.
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ISTO�RI�JA
NE�KRO�NO�MI�KO�NA

O riginalni naziv knjige je Al Azif – pri ~emu je „azif“ re~
koju Arapi koriste da ozna~e no}ni zvuk (koji proizvo-
de insekti), a za koji se pretpostavljalo da je urlikanje

demona.
Sa~inio ga je Abdul Alhazred, ludi pesnik iz Sanae, u Jemenu,

za koga se tvrdi da je bio u naponu slave za vreme vladavine Omia -
da kalifa, pribli`no oko 700. godine na{e ere. Posetio je ru{evine
Vavilona i podzemne tajne Memfisa i proveo deset godina potpuno
sam u velikoj ju`noj pustinji Arabije – poznatoj kao Roba el Kha li -
yeh, ili „Prazno pro stran stvo“ prema drevnima, ili Dahna, tj. „Crve -
na“ pustinja kako je dana{nji Arapi nazivaju, a za koju se veruje da
je nastanjuju zli duhovi-~uvari i monstrumi smrti. O ovoj pus ti nji
mnoga neobi~na i neverovatna ~udesa kazuju oni koji se pretvara-
ju da su u nju prodrli. U svojim poslednjim godinama, Alhazred je
obitavao u Damasku, gde je napisao Nekronomikon (Al Azif), a o nje-
govoj kona~noj smrti i ne stan ku (738. god. n.e.) mnoge se u`asne i
protivre~ne stvari pripovedaju. Ibn Kalikan, njegov biograf iz XII
veka, tvrdi da je Alhazreda usred dana zgrabilo nevidljivo ~udovi{te
i grozno ga pro`dralo pred bezbrojnim posmatra~ima, sle|e nim od
strave. O njegovom ludilu mnoge se stvari pri~aju. Tvrdio je da je
video basnoslovni Irem, ili Grad Stubova, i da je ispod ru{evina iz-
vesnog bezimenog pustinjskog grada prona{ao {okantne letopise i
tajne neke rase starije od ljud ske. Bio je Musliman indiferentan
pre ma Islamu, i obo`avao je stvorenja koja je nazivao Jog Sotot i
Ktulu. 

950. godine je Azif bio preveden na gr~ki, a do tada je u~estalo,
mada potajno, bio u upotrebi me|u filozofima tog doba. Preveo ga
je Teodorus Filetas iz Konstantinopolja, pod nazivom Nek ro no mi -
kon. ^itav vek potom poticao je lju de na u`asne eksperimente, ka-
da ga je zabranio i spalio pat ri jarh Mihailo. Posle ovoga o njemu se
~ulo samo u potaji, ali Olaus Vormius je 1228. na~inio latinski pre-
vod i taj tekst je dva puta {tampan – jednom u XV veku, u crnoj go-
tici (o~ito u Nema~koj), i jednom u XVII (verovatno u [paniji) –
oba ova izdanja bu du }i bez jasnih znakova porekla locirana su u
vremenu i prostoru samo na osnovu unutra{njih tipo graf skih na-
znaka. Ovo delo je, kako u gr~koj tako i u la tin skoj verziji, zabranio
Papa Gregorije IX godine 1232. ubrzo nakon latinskog prevoda, ko-
ji je i privukao pa`nju na njega. Arapski original je izgubljen jo{ u



vreme Vormiusa, sude}i po indicijama u njegovoj uvodnoj be-
le{ci; i niko jo{ nije potvrdio da je spazio gr~ki primerak – {tam-
pan u Italiji izme|u 1500. i 1550. – jo{ od dana kada je, godine
1692, spaljena komp letna biblioteka izvesnog `itelja Salema.
Engleski prevod koji je uradio Dr D`on Di nikada nije {tampan,
i postoji samo u fragmen ti ma sa~u va nim iz originalnog njego-
vog manu skrip ta. Od latinskih tekstova sa~uvanih do danas, zna
se da jedan (iz XV veka) postoji u Bri tanskom Muzeju, pod
klju~em i katancem, dok se drugi (iz XVII veka) nalazi u Na cio -
nal noj Bib lio teci u Parizu. Izdanje iz XVII veka je u Vajde ner bi-
blioteci na Harvardu, i u biblioteci Miskatonik Uni verziteta u
Arkamu, tako|e i u biblioteci Uni verziteta u Bue nos Airesu.
Broj ni drugi primerci verovatno po sto je u tajnosti, i ~esto se go -
vor ka da primerak iz XV veka ~ini deo zbirke jednog ~uve nog
ameri~kog milione ra. Jo{ nejas ni je glasine navode da je jedan
pri me rak iz XVI veka, na gr~ kom, sa ~u van u porodi~noj biblio -
teci salemske fa mi lije Pikmen; ali ako je i bio tamo sa~uvan, iz-
gubljen je zajedno sa slikarem R. A. Pikmenom, koji je nestao
po~etkom 1926. Knjigu strogo zabranjuju vlasti ve}ine zemalja,
i svi ogranci organizovanih crkava. Njeno ~itanje dovodi do ne-
sagledivih posledica. Na go vor kanjima o ovoj knjizi (za koju ma-
li broj op{te jav nosti uop{te zna) R. V. ^ejmbers je navodno za-
snovao ideju za svoj rani roman, Kralj u `utom.

Hronologija

• Al Azif napisao Abdul Alhazred oko 730. g. u Damasku.
• Teodorus Filetas ga prevodi na gr~ki 950. godine, pod nazi-

vom Nekronomikon.
• Patrijarh Mihailo 1050. spaljuje gr~ki tekst. Arapski u ovo

doba ve} izgubljen.
• Olaus 1228. prevodi gr~ki tekst na latinski.
• 1232. Papa Gregorije IX zabranjuje knjigu.
• XV vek: izdanje na gotici {tampa se u Nema~koj.
• XVI vek: gr~ki tekst {tampan u Italiji.
• XVII vek: {panski reprint latinskog teksta.
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Ova mi ni ja tu ra, ili pe sma u pro zi,

na pi sa na je u no vem bru ili de cem bru

1920. go di ne. Ob ja vlje na je pr vi put

u ~a so pi su Uni ted Ama te ur, u bro ju

sa da tu mom iz no vem bra 1920. god.

ko ji je iza {ao naj ma nje dva me se ca

ka sni je. 

Kao {to je slu ~aj sa ve }inom Lav -

kraf to ve pro ze, i ovo de lo je in spi -

ri sa no snom; {ta vi {e, po ~et ni pa -

sus na pi san je ne po sred no po

bu |e nju. Kao mo gu }u in spi ra ci ju

za Ni ar la to te pa po je dinci po mi nju

~ak i Ni ko lu Te slu, ~i je su de mon -

stra ci je teh no lo{ kih ino va ci ja iza -

zi va le sli~ na ose }a nja mi ste ri je,

uz bu |e nja, pa i stra ha — ali ako

ta aso ci ja ci ja i po sto ji, ona je za -

ne mar lji va. Zlo kob na fi gu ra Ni -

ar la to te pa, gla sni ka Sta rih Bo -

go va, srod na je ar he tip skim

li ko vi ma iz svet skih mi to lo gi -

ja i okult nih tra di ci ja: lu ta li -

ca, lu da, ~o vek sa Ras kr{ }a,



iarlatotep… puzavi haos… ja sam po sled nji… ja
}u kazivati praznini {to oslu{ kuje… Ne pamtim
ta~ no kada je zapo~elo, ali be{e to pre nekoliko
meseci. Op{ta napetost be{e nepodno{ljiva. Pe -
rio du politi~ kih i dru{tvenih prevrata pridru`i se
~udna i sumor na slutnja od vrat ne telesne opas -
no sti; opasnosti rasprostranjene i sve obu hvat ne,
takve opasnosti kakva se mo`e pojmiti jedino u

naj stra{ nijim prikazama u no}i. Prise}am se da su ljudi hodali okolo
bledih i zabrinutih lica, i {aputali upozorenja i pro ro ~anstva koja se
niko nije usu|ivao da svesno ponovi ili sebi prizna da ih je ~uo. Ose}aj
monstruoz ne krivice be{e nad zemljom, a iz ponora izme|u zvezda
hujale su ledene struje od kojih su ljudi drhtali u mra~nim i usamlje-
nim mestima. Be{e pri met na demonska izmena u sledu godi{njih doba
— jesenja `ega se zlo kobno zadr`avala, i svima se ~inja{e da su na{
svet, a mo`da i ~itav uni ver zum, iz ruku poznatih bogova i sila pre{li
u vlast bogova i sila neznanih.

I upravo tada nastupi ~as kada se Niarlatotep pojavi iz Egipta. Ko
je on bio, niko ne moga{e da ka`e, ali o~ito je bio od stare tamo{nje
krvi i izgledao poput Faraona. Do mo roci kle~ahu pred njim, ne umev{i
da objasne za{to. On im kaza da se podigao iz crnila dvadeset i sedam
vekova, i da je ~uo po ruke sa mesta izvan ove planete. Me|u zemlje
ci vi lizovane do|e Niarlatotep, tamne ko`e, vitak i zlokoban, stalno ku -
pu ju}i ~udne instrumente od stakla i metala i kom bi nuju}i ih u instru-
mente jo{ ~udnije. Pri~ao je mnogo o naukama elek triciteta i psiho -
logi je i na predstavama de mon st rirao mo}i koje posetioce ostavljahu
bez re~i, a koje mu, opet, doneso{e slavu neprevazi|ene veli~ine. Ljudi
save to va hu jedni druge da odu i vide Niarlatotepa, i pri tom drh ta hu.
A gde je Niar la totep hodio, mir je i{~ezavao, jer tamo sitni no}ni sati
behu pokidani vriskovima ko{mara. Nikada do tada vri{tanje u ko{ -
ma ru ne be{e toliki javni problem; sada mudraci gotovo po ̀ ele{e da
zabrane san u sitnim sa ti ma, ne bi li vriskovi gra do va manje grozno
uznemiravali ble di, sa`aljivi mesec dok je ovaj svetlucao na zelenim
vodama {to teko{e pod mosto vi ma i na starim zvonicima {to su se roni-
li naspram bole{ lji vog neba.

Se}am se kada je Niarlatotep do{ao u moj grad — veliki, stari,
u`asni grad nebrojenih zlo~ina. Moj prijatelj mi je kazao o njemu, i o
neodoljivoj fascinaciji i primamljivosti njegovih otkrovenja, i ja po~eh
da gorim od `udnje da istra`im njegove najdublje misterije. Prijatelj
mi re~e da one po u`asu i im pre sivnosti prevazilaze moje najgro zno -
mor nije ma{tarije; a da su slike odra`ene na platnima u zamra~enim
sobama pro ro kovale o stvarima koje se niko sem Niarlatotepa ne usu -
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pu sti njak… Tot Her mes… Mer kur… Ba ron

Samedi… Pe{ ~a ni \a vo…

Ne po ve za ne re fe ren ce u ve zi s njim u raz -

li ~i tim Lav kraf to vim de li ma kao da uka zu ju

na to da je Ni ar la to tep me nja~ ob li ka, od no -

sno da se ja vlja i u ljud skom i ‘de mon skom’

(ha o ti~ nom, amorf nom) sta nju. U oba slu ~a -

ja, on je gla snik Ha o sa koji pri pre ma i na ja -

vlju je do la zak Sta rih Bo gova po put ne ke mor -

bid ne ver zi je Jo va na Krstite lja. Sim bo li~ ki,

pred sta vlja ras ta ka nje razu ma i prevlast lu di -

la, ili mo ̀ da ne ku novu vr stu sve sno sti ko ja

nije uslo vlje na tro di men zi o nal nim sve tom...

Ovo je jed no od pr vih nje go vih po jav lji va -

nja u Lav kraf to vim pri ~a ma: ka sni je bit no fi -

gu ri ra u ‘Sno vi toj po tra zi za ne po zna tim Ka -

da tom’ (The Dre am-Qu est of Unk nown

Ka dath, 1926-27), ‘[ap ta ~u u ta mi’ (Whi spe -

rer in Dark ness, 1930) i ‘Pohodiocu mraka’

(Ha un ter of the Dark, 1935). 

Nje mu je po sve }e na i XXI pe sma Lav kraf to -

ve zbir ke so ne ta Glji ve sa Ju go ta (Fun gi from

Yug goth), na pi sa ne de set go di na kasni je. 



snega be{e zastra{uju}a, i u~ini mi se da ~ujem odjeke uznemiruju}ih
jauka dok su moji dru`benici nestajali; ali moja mo} zadr`avanja za
njima be{e krhka. Kao da sam prizvan onima {to odo{e pre mene, ja
upola zalebdeh izme|u titanskih nanosa snega, drhte}i i upla{en, kroz
bez vidni vrtlog nezamislivog.

Vri{te}i u bezumlju, otupeo od delirijuma, samo bogovi {to jesu
mogu da odrede. Mu~aljiva, osetljiva sen {to se uvi  ja u rukama koje i
nisu ruke, nasumice ba~ena kroz neznanu tminu trule`ne kreacije,
strvine negda{njih svetova u urvi na ma {to behu gradovi, mrtva~ki
vetrovi {to hukte pokraj bledih zvezda i ~ine da mutno trepere.
Onostran svetova ne jasni duhovi ~udovi{nih stvorova; jedva vidljivi
stubovi ne po sve }enih hramova {to se gnezde na bezimenim stenama
pod pokrovom nebesa i uzdi`u se ka vrtoglavom vakuumu iz  van sfera
svetlosti i tmine. A kroz ovo ogavno groblje uni ver zu ma prigu{eno,
izlu|uju}e lupanje bubnjeva, i tanu{an, mo no to ni fijuk bestidnih frula
dopiru iz ne poj m lji vih, ne osvet ljenih odaja izvan Vremena; gnusobni
poj frula uz koje sporo, nezgrapno i apsurdno ple{u golemi, mra~nja~ki
ulti ma tivni bogovi — slepi i bezglasni, bezumni gargojli ~ija je du{a
Niarlatotep.

|i  va{e da pominje, i u pr{tanju njegovih varnica be{e od lju di oduzi-
mano ono im nikada ranije oduzeto ne be{e a {to se ispoljavalo samo
u o~ima. I ~uo sam jo{, iz tu|ine, da su oni {to pozna{e Niarlatotepa
gledali prizore koje drugi ne vide{e.

Be{e vrela jesen kada odoh kroz no} sa nemirnom go mi lom da
vidim Niarlatotepa; kroz sparnu no} i uz beskrajno stepeni{te do
zagu{ljive sobe. I senovita na platnu videh za ku kuljena obli~ja me|
ru{evinama, i `uta zla lica {to vire ono stran palih spomenika. I videh
svet kako se sukobi sa crni lom; sa talasima uni{tenja iz ultimativnog
svemira; kako se sumanuto vrti i okre}e i bori oko sve ble|eg, sve hlad-
nijeg sunca. Onda se varnice za~udno razigra{e oko glava po sma tra -
~a, i kosa im be{e nakostre{ena dok su im seni, grotesknije nego {to
ih umem opisati, isko~ile i ~u~ale na glavama. A kada ja, hladnijeg i
nau~nijeg duha od ostalih, promrmljah drhtavi protest zbog opsene i
stati~kog elektriciteta, Niar la to tep nas sve otera van, niz strmo stepe-
ni{te na vla`ne, tople, napu{tene pono}ne ulice. Vri{tao sam glasno
da se ne bojim; da se nikada ne mogu upla{iti; a drugi sa mnom vri{tahu
zarad utehe. Zaklesmo se jedni drugima da je grad bio pot pu no isto-
vetan, i jo{ uvek `iv; a kada elektri~no osvetljenje po ~e da bledi mi se
dadosmo u beskrajno psovanje gradskih slu` bi, i smejasmo se ~udnim
izrazima lica koja smo pri tom pravili.

Verujem da smo ose}ali kako se ne{to spu{ta sa zelen ka stog mese-
ca, jer onda kada po~esmo da zavisimo od njegovog svetla poneso{e
nas ~udne, nevoljne formacije {to krenu{e u mar{ sa prividno jasnim
odredi{tima, iako se o njima niko ne usu|iva{e da pomi{lja. Jednom
ja pogledah ka plo~niku i na|oh da su plo~e razlabavljene i zamenje-
ne travom, sa jedva opazivom trakom zar|alog metala tamo gde su
nekada {ine tramvaja le`ale. I ponovo spazismo vagon tramvaja, usam -
ljen, bez prozora, zapu{ten, i bezmalo prevrnut. Kada se osvrnusmo
ka horizontu, ne mogasmo videti tre}u kulu kraj reke, i primetismo
da je silueta one druge kule zubasto polomljena na vrhu. Onda se pode-
lismo u uske kolone, od kojih svaku kao da je privla~io drugi pravac.
Jedna nestade u uskoj uli~ici levo, ostaviv{i za sobom samo odjek pot-
mulog leleka. Druga se zaputi niz ulaz u podzemnu `eleznicu {ib ljem
urastao, urlaju}i smehom koji be{e sumanut. Moja ko lo na be{e usi-
sana ka otvorenom prostranstvu, i tog trena osetih studen {to ne pri-
pada{e vreloj jeseni; jer dok smo se teturali izvan mra~nih mo~vara,
spazismo oko sebe kako na paklenoj mese~ini belesaju zli snegovi.
Snegovi neobja{njivi, bez tragova u sebi, naneseni samo u jednom
smeru, gde le`a  {e procep tim mra~niji zbog svetlucavih zidova. Ko lo -
 na izgle da {e zaista tanu{na dok je sneno i mehani~ki kora ~ala ka pro -
cepu. Ja sam zaostajao za njima, jer crna jama usred zele no obojenog
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DAGON

Pri ~a je na pi sa na u ju lu 1917.

godine, a pr vi put ob javlje na u ~a -

so pi su Va grant, u no vem bru 1919.

Dva pu ta je {tam pa na i u ~a so pi -

su We ird Ta les (okto bar 1923. i ja -

nu ar 1936). 

Di rekt na in spi ra ci ja za pri ~u bio

je san u ko me se Lav kraft sa mu -

kom pro bi ja kroz slu za vo bla to. Kao

pro zna in spi ra ci ja mo gla je da po -

slu ̀ i pri ~a Ri bo gla vi (Fis head) Ir vi -

na S. Ko ba, u ko joj am fi bij ski stvor

op se da jed no je ze ro. 

Da gon je zna ~a jan iz vi{e raz lo -

ga: pre sve ga, na stao je na kon du -

ge pau ze to kom ko je je Lav kraft bio

raz o ~a ran u sebe kao pi sca. Po sle

pri ~e „Grob “ na pi sane ju na 1917.

kao oma` E. A. Pou, Dagon je tek

dru ga nje go va pri ~a iz zre log peri o -

da, i ve} u njoj on na la zi svo ju te -

mu i stil, ko je }e raz ra |i va ti ka sni -

je. Dagon je ko ren iz ko ga }e se

po tom raz gra na ti dve naj po zna ti je

nje go ve pri ~e o pret nja ma iz oke an -



POLARIS

Napisana u prole}e ili leto 1918.

Prvi put objavljena u amaterskom

listu Philosopher (decembar 1920),

a u Weird Tales tek posle Lav kraf to -

ve smrti, u broju za decembar 1937.

Inspirisana je snom koji Lavkraft

u pismu Morisu Mou iz maja 1918.

ovako opisuje: "Pre nekoliko no}i sa -

njao sam ~udan san o ~udnom gra -

du – gradu mnogih palata i po zla }e -

nih kupola koji le`i u udolini iz  me |u

niza sivih, u`asavaju}ih brda... Bio

sam svestan ovog grada vi zuelno.

Bio sam u njemu i oko nje ga. Ali

zasigurno nisam tu bio telesno pri-

sutan."

Ova pri~a pru`a jedan od prvih

izraza teme kojom se Lavkraft ~esto

bavio: du{a pretka koja opseda svog

dalekog potomka. To je tako|e tema

njegove pri~e "Grob" ("The Tomb")

napisane te iste godine, a svoj naj-

uspeliji i najeksplicitniji izraz dobi-

la je u romanu Slu~aj ^arlsa Dek -

ste ra Vorda (1927). Razlog za toliko

prisustvo ove ina~e u `anru neti pi~ -

ne teme u Lavkraftovom opusu sva-



BEZIMENI
GRAD

Napisana januara 1921. Prvi

put objavljena u magazinu Wolveri -

ne novembra 1921. Dvaput odbija-

na za Weird Tales i tamo objavlje-

na tek posle Lavkraftove smrti, u

bro ju za novembar 1938.

Pri~a je zasnovana na snu koji

je Lavkraft sanjao inspirisan za vr { -

nom frazom iz jedne Dansenijeve

pri~e, koja glasi "neodjekuju}e crni-

lo ponora" ("unreverberate blackness

of the abyss") i navodi se u samoj

pri~i. Jo{ primetniji je uticaj odred-

nice o Arabiji iz Enciklopedije Bri -

ta ni ke, za kojom je Lavkraft ~esto

posezao (naro~ito za odrednicom o

okultizmu). Odatle je prepisao deo

koji opisuje Irem, grad stubova, a koji

glasi: "Pretpostavlja se da ga je podi-

gao [edad, poslednji despot Ada, u

oblasti Hadramuta, i koji jo{ uvek,

nakon uni{tenja njegovih stanovni-

ka, stoji ~itav, kako Arapi ka`u, nevi-

dljiv obi~nim o~ima, ali povremeno,

u retkim intervalima, otkriva se ne -

kom namerniku kome su nebesa

naklonjena." 



OTPADNIK

Napisana u prole}e ili leto

1921. Prvi put objavljena u Weird

Tales aprila 1926. pa reprintovana

u broju za jun-jul 1931.

Ovo je pri~a iz rane faze u kojoj

su primetni svesni i nesvesni oma`i

Edgaru Alanu Pou. Recimo, po~etak

pri~e podse}a na uvodne pasuse

Poove "Berenise", a scena bala u

dvorcu na istu takvu iz "Maske crve-

ne smrti" (gde se, tako|e, javlja ne -

zvani gost kojeg isprva niko ne

prime}uje).

Zaplet, posmatran doslovno,

ne  ma mnogo smisla niti logike, ~ak

ni uz obilatu suspenziju neverice, i

u potpunosti je podre|en iz ne na |u -

ju }em preokretu na kraju. Pod re |e -

nost zapleta efektu svakako je poov-

ski postupak, ali mora se re}i da je

{ok na kraju proizveden prili~no

mehani~ki, {to je i sam Lavkraft priz-

navao u kasnijim pismima u kojima

nije imao lepih re~i za ovo svoje

delo, svestan njegovih nedostataka.



HRAM
(Ru ko pis na|en 

na oba li Ju ka ta na)

Ova pri ~a je na pi sa na u neo d re -

|e nom pe ri o du izme |u ju na i ok to -

bra 1920. god. Pr vi put je obja v -

ljena u ~a so pi su We ird Ta les

(se p  tem bar 1925; re printovana u

fe bru aru 1936). 

Ovo je pr va Lav kraf to va pri ~a ko -

ja ni je pret hod no bi la ob ja vlje na u

ama ter skim ~a so pi si ma (ve ro vat no

zbog du ̀ i ne) ve} je ‘pre mi je ru’ ima -

la u We ird Ta les. Kao i pret hod ni

‘Da gon’, za po za di nu ima Pr vi svet -

ski rat i na sli ~an na ~in na go ve{ ta -

va po sto ja nje drev nih, za bo ra vlje nih

ci vi li za ci ja ~i ji je uti caj na sa da{ njost

jo{ uvek vi dljiv. U ovom slu ~a ju, Lav -

kraft go to vo eks pli cit no alu di ra na

Atlan ti du: on ni je ve ro vao u re al nu

za sno va nost tog mi ta (sma tra ju }i ga

an ti~ kom ale go ri jom), ali se u iz -

grad  nji sop stve ne mi to lo gi je vr lo slo -



^UDNA
VISOKA
KU]A U

IZMAGLICI

Ova krat ka pri ~a je na pi sa na 9. no -

vem bra 1926. Pr vi put je {tam pa na

u ~a so pi su We ird Ta les iz ok to bra

1931. 

In spi ra ci ja za ovu pri ~u je dvo ja -

ka: s jed ne stra ne po sto je sli~ no sti sa

ne kim lo ka ci ja ma na oba li No ve En -

gle ske ko je je Lav kraft obi la zio (Mag -

 no li ja, Glo ster…), ma da ih je on u

pri  ~i ma{ to vi to raz vio. Dru ga vr sta

uzo ra je ste mra~ no-fan ta sti~ na pro -

za Lor da Dan se ni ja, ko ja je vr{i la je -

dan od naj ve }ih uti ca ja na ra ni ju fa -

zu Lav kraf to vog pi sa nja. To kom dva -

de setih Lav kraft je na pi sao ~itav niz

tzv. „dan se ni jev skih“ fan ta sti~ nih pri -

~a, pre te ̀ no osred njeg do me ta u po -

re |e nju sa nje go vim ka sni jim opu -

som, ma da ne i u po re |e nju sa sli~ -



PACOVI�U
ZIDOVIMA

Krat ka pri ~a na pi sa na av gu sta i

po ~et kom sep tem bra 1923. Pr vi

put ob ja vlje na u We ird Ta les (mart

1924; re print jun 1930). 

In spi ra ci ja za pri ~u za ~e ta je

snom o ta pe ta ma ko je puc ke ta ju i

ot kri va ju ne{ to u`a sno iza se be, uz

do dat ni pod strek epi zo de o pa cov -

skoj po {a sti iz knji ge Sa bi na Be ring-

Gul da ^ud ni mi to vi sred njeg ve ka

(The Cu ri o us Myths of the Mid dle

Ages, 1869) pa do de ta lja iz pri ~e

„Ne pre ki nu ti la nac” („The Un bro -

ken Chain”) Ir vi na S. Ko ba. Su{ ti -

na je, me |u tim, ~i sto lav kraf tov ska:

gnu {a nje pred ge net skim na sle |em

„oka lja nih” pre da ka, i stra va pred

mo gu} no{ }u de vo lu ci je, ko ja po sta -

je ja sni ja u sve tlo sti ~i nje ni ce da su

mu oba ro di te lja za vr {i la u lud ni ci. 

„Pa co vi u zi do vi ma” pred sta vlja -

ju vr hu nac Lav kraf to vog „po ov s -

kog” pe ri o da, u ko me je po ste pe -



UKLETA
KU]A

Na pi sa na sre di nom ok to bra

1924. Pr vo je 1928. {tam pa na kao

knji ̀ i ca u iz da nju pri ja te lja V. Pol

Ku ka (ni je po ve za na ni ti di stri bu i -

ra na), a pred ~i ta o ci ma se po ja vi -

la tek u We ird Ta les za ok to bar

1937. (da kle, na kon Lav kraf to ve

smr ti). 

Ova pri ~a je ba zi ra na na stvar -

noj ku }i u Pro vi den su (ul. Be ne fit,

br. 135), ali je pra va in spi ra ci ja po -

te kla iz pu ste ku }e ko ju je Lav kraft

spa zio u gra di }u Eli za bet u Nju

D`er si ju, i ko ju opi su je u pi smu iz

no vem bra 1924. go di ne: ‘ Pa kle -

no me sto gde cr na ko no} de la mo -

ra da su bi la po ~i nje na u ra nim hi -

lja du se dam sto tim’ sa mra~ nom

neo far ba nom po vr {i nom, ne pri rod -

no {i lja tim kro vom i spo lja{ njim

ste pe ni{ tem ko je vo di do pr vog

spra ta i za gu{ lji vo za kri lje na ma -

som br{ lja na to li ko gu stog da je te{ -



SNOVI�U
VE[TI^JOJ

KU]I

Pri ~a je na pi sa na u fe b rua ru

1932. go di ne. Pr vo ob ja vlji va nje —

We ird Ta les, jul 1933. 

Lav kraft je pr vo bit no bio ne si gu -

ran u po gle du nje ne knji ̀ ev ne vred -

no sti, i za to je tek vi {e od go di nu

da na ka sni je pri ~u po nu dio ured ni -

ku WT-a. 

„Sno vi...” pred sta vlja ju naj ek spli -

cit ni ji pri mer lav kraf tov skog spo ja

tra di ci o nal nog ho ro ra (ve{ ti ce,

vrad` bi ne, nat pri rod ni stvo ro vi) sa

na u kom i na u~ nom fan ta sti kom (hi -

per-pro stor, pa ra lel ne di men zi je, put

kroz vre me, van ze malj ska stvo re nja

i ci vi li za ci je...). Tre ba na gla si ti da je,

na spram SF-a, na gla sak ipak na ori -

gi nal no shva }e nom okul ti zmu: ni su

po treb ne me ha ni~ ke na pra ve za

pred u zi ma nje vi {e di men zi o nal nih



DANI^KI
UZAS

Napisana avgusta 1928. Prvi

put objavljena u Weird Tales za

april 1929.

Dani~ je naziv engleskog gradi}a,

potopljenog ispod jezera i oveko-

ve~enog u pesmi Ald`ernona Svin -

berna By the North Sea. Iako je u

pri~i sme{ten u severniji deo dr`ave

Masa~usets, zapravo je inspirisan

lokacijama u okrugu Vilbrem (u ju` -

nom i sredi{njem delu dr`ave), koje

je Lavkraft posetio u leto 1928.

Osnovna premisa pri~e, o bo ̀ an -

stvu koje oplodi smrtnu ̀ enu i tako

na~ini nadljudski porod, mitolo{ki

je zasnovana na biblijskoj pri~i o

‘palim an|elima’ (Nephilim) koji su

sa smrtnim ̀ enama izrodili rasu ‘di -

vo va’. Me|utim, jo{ verovatnija in -

spi racija svakako je bila poznata

no vela „Veliki bog Pan“ Artura Ma -

ke na, pisca kome se Lavkraft divio,

i na koga eksplicitno aludira u ovoj



S
ONE

STRANE

Ovo je krat ka pri ~a na pi sa na u jed nom da nu

— 16. no vem bra 1920. (ka sni je je re vi di ra na). 

Pr vi put je ob ja vlje na u ~a so pi su Fan tasy Fan

iz ju na 1934. To kom dvadesetih bi la je nu |e na

broj nim ~a so pi si ma, uk lju  ~u ju }i i We ird Ta les, ali

je uvek bi la od bi je na. Re print u We ird Ta les de -

sio se tek fe bru a ra 1938. da kle, go di nu da na po -

sle Lav kraf to ve smr ti. 

Iako se iz ve sne pa ra le le mo gu po vu }i sa pri -

~a ma Ar tu ra Ma ke na i Al d`er no na Ble kvu da,

naj di rekt ni ja in spi ra ci ja za ‘S one stra ne’ je ste

knji ga Hjua Eli o ta Mo der na na u ka i ma te ri -

ja li zam (Mo dern Sci en  ce and Ma  te ri a lism,

1919) ko ja se ba vi ogra ni ~e nji ma ~o ve ko -

ve per cep ci je i ~i nje ni com da je na iz gled

‘kom pakt na’ ma te ri ja za pra vo sa ~i nje -

na od mno go pra znog pro sto ra. Eli -

o to va knji ga po seb no je uti ca la na

raz vi ja nje Lav kraf to vog ‘ko -

smi~ kog me ha ni ci zma i



173

PIKMENOV
MODEL

Ova krat ka pri ~a na pi sa na je po -

~et kom sep tem bra 1926. Pr vi put

je ob ja vlje na u We ird Ta les u ok to -

bru 1927. go di ne (re print u bro ju iz

no vem bra 1936). 

In spi ri sa na je stvar nom lo ka ci jom

u sta rom de lu Bo sto na ko ja je, na

Lav kraf to vo zgra ̀ a va nje, po ru {e na

sa mo go di nu da na na kon pi sa nja

pri ~e, zbog no vo grad nje. Ovo se od -

no si i na pod zem ne tu ne le koji su

ko ri{ }e ni za kri jum ~a re nje u pred -

re vo lu ci o nar nim da ni ma. Upe ~a tljiv

am bi jent sta ro sti i tru le ̀ i, pod lo ga

je za pri ~u ko ja ova plo }u je ali i kroz

di ja lo ge eks pli ci ra Lav kraf to ve te o -

ri je o este ti ci ho ror pri ~e (njo me se

bavio u ese ju „Nat pri rod na stra va u

knji ̀ ev no sti“ na ko me je ra dio upra -

vo u vre me njenog pi sa nja). U okvi -

ru te este ti ke, po seb no se na gla {a -

va re a li zam, {to dobi ja iro ni ~an
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MUZIKA
ERIKA
ZANA

Ova krat ka pri ~a na pi sa na je u de -

cem bru 1921. go di ne. Pr vi put je

ob ja vlje na u ~a so pi su ne pro fe si o nal -

nih pi sa ca Uni ted Ama te ur u mar -

tu 1922. go di ne, a po tom i dva pu -

ta u We ird Ta les (maj 1925. i

no vem bar 1934. go di ne). 

Sma tra se jed nom od naj bo ljih i

naj po pu lar ni jih Lav kraf to vih pri ~a iz

ra ne fa ze, a i on sam ju je svr sta -

vao u tri svo ja naj u spe{ ni ja ra da (uz

„Bo ju iz van ovog sve mi ra” i ro man

U pla ni na ma lu di la). Nje na po pu -

lar nost se ogle da i u ~i nje ni ci da je

naj ~e{ }e re prin to va na, iz me |u osta -

log u kla si~ noj an to lo gi ji ho ror pri -

~a, Cre eps by Night ko ju je 1931.

pri re dio De {iel He met, a ob jav lje na

je ~ak i u lon don skom dnev ni ku Eve -

ning Stan dard (1932. god). Kao ta -



ISPOD
PIRAMIDA

Pri ~a je na pi sa na u fe bru a ru 1924. Pr vi put je ob -

ja v lje na u We ird Ta les (tro broj za maj-jun-jul 1924.),

pod na slo vom Im pri so ned With the Pha ra ohs (U klop -

ci fa ra o na; pod tada{ njim na slo vom se pr vi put po -

ja vi la i na srp skom). ‘Is pod pi ra mi da’ je Lav kraf -

tov ori gi nal ni na slov, upotrebljen na nje nom

ru  ko pisu. 

Pri ~a je pr vo bit no pri pi sa na Ha ri -

ju Hu di ni ju, ta da ~u ve nom ma |i o ni -

~a ru po zna tom po oslo ba |a nju iz

naj kom pli ko va ni jih oko va i za -

tvo ra. Vla snik We ird Ta lesma -

ga zi na, u ko me je Hu di ni imao

ru briku „Pi taj te Hu di ni ja”,

unaj mio je Lav kraf ta da

ano nim no na pi{e fik ci o na -

li zo va nu ver ziju do ga |a ja

ko ji se Hu di ni ju na vod no

za i sta de sio; pro ce niv {i da

se ra di o pu koj iz mi{ ljo ti ni,

Lav kraft je do bio do pu{ te nje

da pu sti svo joj ma{ ti na vo -

lju i pri ~u o bek stvu iz pod -

zem ne grob ni ce ople me ni



Napisana u jesen 1920. Prvi put
(pod punim naslovom) objavljena u
magazinu Wolverine (mart i jun
1921), a u Weird Tales aprila 1924.
sa naslovom "Beli majmun" ("The
White Ape"), na Lavkraftovo protiv-
ljenje i zgra`anje. 
Inspiracija za ovu pri~u je dvoja-

ka. Uop{teno, ona je zasnovana na
Lavkraftovom idealu rasne ~istote i
gnu{anju nad idejom me{anja rasa,
kako na kulturnom tako i na telesnom
planu. Konkretno, ona u fantasti~nom
modusu obra|uje temu me|urasnih
seksualnih odnosa i stvaranja me {o -
vi tog potomstva, koja je, u to vreme,

^INJENICE�
U VEZI SA
POKOJNIM
ARTUROM

D@ERMINOM�
I NJEGOVOM
PORODICOM



FESTIVAL

Na pi sa na ok to bra 1923. Pr vi

put ob ja vlje na u We ird Ta les (ja -

nu ar 1925; re print ok to bar 1933). 

Knji ̀ ev ni uti ca ji na Fe sti val mo -

gu se na }i u pri ~a ma Ar tu ra Ma ke -

na u ko ji ma se ba vi pre ̀ i ve lim osta -

ci ma ra se ‘Ma log Na ro da’, i u knji zi

Ve{ ti~ ji kult u Za pad noj Evro pi

(The Witch-Cult in We stern Euro -

pe, 1921) Mar ga ret Ma rej. G|a

Ma rej je bi la an tro po log i autor od -

red ni ce o ve{ ti ~ar stvu u En ci klo pe -

di ji Bri ta ni ka, ali nje ne te ze o kon -

ti nu i ra nom po sto ja nju pra drev nih

kul to va sve do na {eg do ba ve }i na

auto ri te ta pri ma sa ve li kom re zer -

vom. Sve jed no, Lav kraft je u nji ma

vi deo in spi ra ci ju za broj ne pri ~e u

ko ji ma se ba vio sli~ nom te ma ti -

kom, pa se ta ko i na knji gu go spo -

|e Ma rej po zi va u ne ko li ko na vra -

ta. 

Dru gi bi tan uti caj na lo ka ci ju i

at mos fe ru pri ~e, sme{ te ne u fik tiv -

ni gra di} King sport, je ste Lav kraf -



GONI^

Pri ~a je na pi sa na ok to bra

1922. go di ne, a pr vi put je ob -

ja vlje na u ~a so pi su We ird Ta les

u fe bru a ru 1924. go di ne. 

Di rekt na in spi ra ci ja za pri ~u bi -

la je po se ta gro blju kraj Ho land ske

Re for mi sa ne Cr kve iz 1796. u Bru -

kli nu. Lav kraft pi {e u pi smu iz sep -

tem bra 1922: „Sa jed nog od tro{ nih

nad grob nih spo me ni ka — sa da tu -

mom iz 1747. — od lo mio sam ko ma -

di} i po neo ga sa so bom. Le ̀ i pre da

mnom dok ovo pi {em, i tre ba lo bi da su -

ge ri {e ne ka kvu ho ror pri ~u. Mo ra }u da

ga ne ke no }i sta vim pod ja stuk dok spa -

vam… ko zna ka kav stvor bi mo gao da

iza |e iz vi {e ve kov ne cr ni ce, da bi iz vr {io

osve tu zbog skr na vlje nja svog gro ba?” Ne

tre ba za ne ma ri ti ni jak uti sak ko ji je na Lav -

kraf ta osta vi la zbir ka umet ni~ kih pred me ta

gro tesk ne pro ve ni jen ci je u vla sni{ tvu pri ja te -

lja Se mju e la Lav ma na, ko ju je vi deo te je se ni,

kao ni ra do ve (li kov ne i pro zne) Klar ka E{ to na

Smi ta, s ko ji ma se ta ko |e pr vi put su sreo tih

me se ci. 



Pri ~a je na pi sa na iz me |u ok to -

bra 1921. i ju na 1922. go di ne. Pr -

vi put je ob ja vlje na u na stav ci ma,

u humo ri sti~ kom ~a so pi su Ho me

Brew (bro je vi fe bru ar–jul 1922) za

ko ji je pi sa na po na rud` bi ni. Ka -

sni je je iza{ la i u ma ga zi nu We ird

Ta les (1942). 

Ne ti pi~ no za Lav kraf to v opu s,

ova pri ~a nu di je di ni slu ~aj ho rora

sa na gla {e nim ele men ti ma hu mo -

ra: za plet je za pra vo pa  ro di ja, u

ma njoj me ri na Fran ken {taj na Me -

ri [e li, a vi {e na ta da{ nje pi sce sen -

za ci o na li sti~ ke, ‘pet pa ra~ ke’ pro ze.

Kao ta kva, ona je je di ni zna~aj ni ji

pro zni do kaz Lav  kraf to ve sklo no sti

ka ma ka bri sti~ kom hu mo ru, ne pre -

kid no iz ra ̀ a va ne u nje go vim ve o -

ma du ho vi tim pi smi ma, ali i u po -

je di nim ese ji ma i pe sma ma. 

HERBERT
VEST

REANIMATOR



U ZIDINAMA
ERIKSA

Na pi sa na ja nu a ra 1936. Pr vi put ob ja vlje na

u We ird Ta les (ok to bar 1939). 

Lav kraft je ~e sto re di go vao i do te ri vao

tu |e pri ~e: ne ka da za no vac, a ne ka da

u sa rad nji sa pri ja te lji ma. Plo do vi tih

ko la bo ra ci ja pri li~ no su ne u jed na ~e -

ni i uglav nom su in fe ri or ni u od no -

su na ~i ste Lav kraf to ve ra do ve. Dve

pri ~e se is ti ~u: „Vo lje ni mr tvac”

(„The Lo ved Dead”, 1923) pre ma

ide ji ^. M. Edi ja (o ne kro fi lu-ubi ci),

i „U zi di na ma Erik sa” po za mi sli Ke -

ne ta Ster lin ga. Ster ling je bio SF fan

ko ji se pred kraj Lav kraf to vog `i -

vo ta do pi si vao s njim. Ide ju za

„Eriks” ste kao je iz pri ~e „^u do -

vi{ ni bog Ma mur ta” („The Mon ster-God of Ma murth”) Ed -

mon da Ha mil to na (We ird Ta les, av gust 1926), u ko joj se

go vo ri o ne vi dlji vom gra du, ali nje gov ori gi nal ni na crt Lav -

kraft je bit no na do gra dio i pro du ̀ io. Ster ling je u vre me pi -

sa nja ove pri ~e imao 16 go di na. 

Iako je Lav kraft ~e sto ko ri stio SF mo ti ve za svo je ho ror

pri ~e, ovo je je di na nje go va pro za u ko joj je SF do mi nan -

tan, i ko ja se u pot pu no sti zbi va iz van Ze mlje. Iz da na{ nje

per spek ti ve njen na u~ ni aspekt de lu je za sta re lo, bu du }i da

se de {a va na Ve ne ri ob ra sloj d`un gla ma i na sta nje -

noj gu{ te ro li kim stvo ro vi ma. Ipak, tre ba zna ti

sle de }e: na u~ ni ci su u vre me nje nog na -

stan ka ve ro va li u ta kvu mo gu} nost, i tek

je 1956. (dva de set go di na ka sni je!) ra -

dio-ta la si ma po ka za no da tem pe ra tu ra



BOJA
IZVAN
OVOG

SVEMIRA

Pri ~a na pi sa na mar ta 1927. Pr vi

put ob ja vlje na u SF ma ga zi nu Ama -

zing Sto ri es za sep tem bar 1927. Bu -

du }i da je ured nik Hu go Gern zbek (po

ko me je na zva na jed na od vo de }ih

SF na gra da) bio no tor na ci ci ja, i za

ovu pri ~u pla tio mi zer nih 25 do la ra,

Lav kraft vi {e ni je nu dio svo je pi sa nje

~o ve ku ko ga je u pi smi ma na zi vao

„Hu go Pa cov“ (Hu go the Rat). 

Lav kraft je „Bo ju iz van ovog sve -

mi ra“ sma trao pre vas hod no „ve -

`bom“ iz gra |e nja at mos fe re, a ma -

nje de lom u ko me je za plet cen  tra -

lan. To je sa mo je dan od aspe ka ta

ko ji je iz di ̀ u iz nad kon ven ci o nal nih

SF i ho ror pri ~a ka kve su u nje go vo

vre me ob ja vlji va li `an rov ski ~a so pi -

si. Mno go bit ni ja je ~i nje ni ca da je



SENKA NAD
INSMUTOM

Novela napisana novembra-decembra 1931.

Prvi put objavljena u privatnom izdanju, kao

knji`ica (Everett Pa.: Visionary Publishing

Co. 1936); potom u Weird

Tales za januar 1946 (ali

u skra}enom obliku).

Ova novela nastala je u

vreme kada je Lavkraft bio duboko sumnji~av

prema sopstvenim spisateljskim mo}ima,

pogo|en nedavnim odbijanjem rukopisa U pla-

ninama ludila, na koji je mnogo polagao. Nije

bio zadovoljan krajnjim rezultatom, i ovaj je dugo

u otkucanoj verziji kru`io me|u njegovim prija-

teljima, sve dok ga August Derlet nije ponudio

za Weird Tales (bez Lavkraftovog znanja).

Odbijen je zbog prevelike du`ine. Kasnije ga je

jedan Lavkraftov poznanik od{tampao u 400 pri-

meraka (samo 200 povezano koricama); ova ver-

zija, sa finim ilustracijama Frenka Utpatela, ali

prepuna {tamparskih gre{aka, bila je jedino sop-

stveno knji{ko izdanje koje je Lavkraft za `ivota

video. Prvi put je bez gre{aka ili skra}ivanja objav-

ljena u zbirci Outsider, and Others (1939).



ZOV�
KTULUA

(Na |e no me |u spi si ma
po koj nog Fren si sa Vej len da

Tur sto na iz Bo sto na)

Pripovetka napisana u avgustu ili
sep tem bru 1926. ali skicirana bar
godinu dana ranije. Prvi put objavl-
jena u Weird Tales (februar 1928.
godine).
Inspirisana snom iz jednog popod-

neva godine 1920. U tom snu,
Lavkraft donosi glineni bareljef (koji
prikazuje procesiju egi patskih sve -
{te nika) u muzej. Na ko men tar kura-
tora da ih zanimaju samo sta re
stvari, Lavkraft ka`e da je bareljef
na stao prema snu, a ‘’snovi ~ovekovi
stariji su od setnog Tira, ili za mi{ -
ljene Sfinge, ili vrtovima opasanog
Vavilona’’ (ova fraza je doslovce
preneta u pri~u). Kada kurator po -
gle da bareljef, odjednom ga obuzme
u`as, i grobnim glasom pita Lav -
krafta: ‘’KO SI TI?’’ ‘’Hauard Filips
Lavkraft...’’ ka`e ovaj. ‘’Ne, ne – pre
toga?’’ insistira ~ikica. Lavkraft od -
go vara da ne pamti nijedan drugi
identitet sem onih iz snova...
Neke paralele mogu se povu}i i

sa horor pri~ama s kojima je Lavkraft
bio upoznat: Mopasanova ‘Horla’



L JU  D I :
Dr D`on Di (John Dee, 1527–1608), as -

tro log i okultista koji se bavio i
nekom vrstom {pijuna`e, jedno
vreme bio li~ni lekar kraljice
Elizabete I. Bez sum nje naj ve }i
en gle ski mag sve do Ali ste ra Kro -
u li ja, Di je uz po mo} me di ju ma,
Edvar da Ke li ja, u po zni jem de lu
svog `i vo ta iz veo ~i tav niz pri zi va -
nja astral nih en ti te ta. Eno hi jan ska
azbu ka i ta bli ce ko je je od njih pri mio
i dan-da nas se na la ze u osno vi ne kih od
naj vi tal ni jih po sto je }ih okult nih stru ja.

Ide ja o Di je vom pre vo du Ne kro no mi ko na na en gle ski po ti ~e od
Lav kraf to vog pri ja te lja, pi sca Fren ka Belk na pa Lon ga, u pri ~i
‘Pro ̀ di ra ~i pro sto ra’ (The Spa ce Ea ters). Lav kraft je ovu pri ~u ~i tao
u ru ko pi su ra ni je te go di ne (1928) ka da je na stao i ‘Da ni~ ki u`as’.
To je sa mo je dan u ni zu pri me ra na ko ji je tzv. Mit o Ktu luu ra -
stao, {i rio se i bio do pu nja van od stra ne broj nih Lav kraf to vih ko le -
ga i ko re spon de na ta.

Ka tul – Rim ski pe snik, u pri ~i ‘Pa co vi u zi do vi ma’ po me -
nut zbog pe sme broj 63, u ko joj se Ati so vo lu di lo i sa mo-
`r tvo va nje opi su ju u pr vom li cu. Atis je bio mit ski lju -
bav nik bo gi nje Ki be le ko ji je skon ~ao po sve tiv {i joj sop -
stve ne od se ~e ne te sti se. Lav kraft je bio ve li ki obo ̀ a va -
lac rim ske isto ri je i knji ̀ ev no sti, ta ko da ovo po zi va nje
na Ka tu lo vu pe smu ni je ni ma lo slu ~aj no.

Ke ops – Gr~ ki na ziv za egi pat skog fa ra o na
Ku fua ko ji je na re dio grad nju ono ga {to je da -
nas po zna to kao Ke op so va pi ra mi da. Ni je ja sno
ka kvom oma {kom je Lav kraft u pri ~i ‘Is pod
pi ra mi da’ dao ta ko dra sti~ no po gre {ne da tu -
me grad nje pi ra mi da, bu du }i da je Ku fu
(Ke ops) `i veo 2551–2528. p.n.e., Ka fre
(Ke fren) 2520–2494 p.n.e., a Men ko re
(Mi ke rin) 2490–2472. p.n.e. [to se ti ~e
Sfin ge, ~i ju grad nju tra di ci ja pri pi su je
Ke fre nu, po sto je egip to lo zi ko ji ve ru ju
da je ona hi lja da ma go di na sta ri ja od pi -
ra mi da oko nje, ali oko ovo ga ne po sto ji
sla ga nje ni ti de fi ni tiv na po tvr da.

NAPOMENE

Svr ha ovih na po me na
je da po bli ̀ e ob ja sne ime na

i poj mo ve ~i je zna ~e nje mo ̀ da
ni je do volj no o~i gled no u sa mim pri ~a ma, ili
da uka ̀ u na dru ge, vi {e ni voe zna ~e nja onih
ko ji de lu ju ra zu mlji vo, i sta ve ih u kon tekst

zna ~e nja ko je je Lav kraft imao na umu.
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Hauard Filips Lavkraft

Moj razlog {to se bavim pisanjem jeste da sebi pru`im za do vo ljst -
vo vizuelizacije koja je jasnija, detaljnija i stabilnija a vezana za one
ne jasne, nedosti`ne, fragmentarne impresije ~udesa, lepote i avan tu -
ri sti~kog i{~ekivanja koje u meni izazivaju izvesni prizori (scenski,
arhitekturalni, atmosferi~ni itd.), ideje, de{avanja i prizori koje sre -
}em u umetnosti i knji`evnosti. Odabrao sam pri~e strave zato {to
najbolje odgovaraju mojim sklonostima – budu}i da je jedna od mo -
jih najja~ih i najupornijih `elja ta da postignem u trenutku, iluziju
ne kog ~udnog obustavljanja ili kr{enja ropskih ograni~enja vremena,
prostora i prirodnih zakona koji nas zauvek dr`e zato~enim i fru str i -
ra ju na{u radoznalost vezanu za beskrajna kosmi~ka prostranstva
izvan radijusa na{eg pogleda i analize. Ove pri~e ~esto nagla{avaju
ele ment strave jer strah je na{a najdublja i najsna`nija emocija, upra -
vo ona koja je najpogodnija za stvaranje iluzija koje prkose Prirodi.
Strava i nepoznato ili ~udno uvek su blisko povezani, tako da je te{ko
stvoriti ubedljivu sliku skrhanog prirodnog zakona ili kosmi~ke otu -
|e nosti ili „spolja{njosti“ bez na gla {avanja emocije straha. Razlog
zbog koga vreme ima tako sna`nu ulogu u mnogim mojim pri~ama je
u tome {to se taj element u mojoj svesti nadnosi nad sve ostale kao
naj dublje dramati~na i sumorno u`asavaju}a stvar u univerzumu.
Su kob sa vremenom mi se ~ini najja~om i najplodnijom temom u
svekolikom ljudskom izra ̀ avanju.

Ovaj esej („Notes on Writing Weird Fiction“  1933) Lavkraft je napisao posle po -
 novnog i{~itavanja brojnih klasi~nih horor romana i pri~a, i predstavlja eks tra po -
la ciju `anrovske (op{te) i sopstvene (li~ne) poetike. Lavkraft je za svoje pi  sanje, i
prozu sli~nu tome, uvek koristio termin "weird story" {to bi, pre ved no na srpski,
najpribli`nije bilo prevedeno kao "~udna pri~a". Me|utim, u srp skom taj termin
ne postoji ustaljen u tom obliku i mogao bi samo da unese za bunu kod ~italaca.
Budu}i da se taj termin gotovo u potpunosti poklapa sa onim {to se danas
ustaljeno naziva "horor pri~om", u prevodima je svuda upo trebljen ovaj oblik.
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PO RE KLO
I otac i maj ka ima li su ro di -

te lje en gle skog po re kla. Nje gov
otac, Vin fild Skot Lav kraft, bio je
pu tu ju }i tr go vac; umro je u lud -
ni ci 1898. pa ra li zo van, iz mu ~en
ha lu ci na ci ja ma, uma po mu }e -
nog, ka ko iz gle da, ne le ~e nim si fi -
li som. Mi ste ri ja ve za na za o~e vu
bo lest (u de tinj stvu) i stid zbog
po vo da i na ~i na nje go ve smr ti
(ka sni je, ka da je sa znao ce lu isti -
nu) sva ka ko su se od ra zi li na
Lavkraftov sve to na zor u ce li ni,
ali i na pre o ku pa ci je u po je di nim
pri ~a ma, po seb no u sve tlu to ga
da mu je i maj ka skon ~a la u men -
tal noj in sti tu ci ji pro go nje na ha -
lu ci na ci ja ma. U ovo me se mo ̀ e
vi de ti je dan od raz lo ga nje go ve
pre o ku pa ci je mo ti vi ma lu di la,
pri vi |e nja, fi zi~ ke i men tal ne de -
ge ne ra ci je, po ro di~ nih taj ni...
kao i ko ren pan te o na ‘bo go va’ u
ko me je Aza tot, sle pi i bez um ni
‘bog’, u sre di {tu uni ver zu ma, a
op slu ̀ u je ga Ni ar la to tep, pu za vi
ha os.

DE TINJ STVO
Po sle o~e ve smr ti vas pi ta va -

le su ga maj ka i tet ke. Od u vek
pre o se tljiv i po vu ~en, od naj ra ni -
jeg de tinj stva pa do smr ti imao je
`e sto ke ko {ma re u ko ji ma su ga,
~e sto u eg zo ti~ nim ki klo pov skim
gra do vi ma i gra |e vi na ma, pro -
go ni la fan ta sti~ na bi }a ko ja je
na zvao „nightga unts“ (re ci mo,
no} nja ci, ia ko se ra di o pri vat -
nom kon cep tu za ko ji ne po sto ji
ekvi va lent u srp skom). ^i ta nje i
{et nje kroz rod ni Pro vi dens (ko ji
je ret ko na pu {tao) bi li su mu
omi lje ni na ~i ni pro vo |e nja vre -
me na. Za vr {io je sa mo sred nju
{ko lu, ali zbog ner vnog slo ma ni -
je uspeo da upi {e fa kul tet, i ne -
do sta tak vi so kog obra zo va nja
po ku {a vao je da na dok na di obil -
nim ~i ta njem knji ga iz ra zno rod -
nih obla sti (isto ri ja, fi zi ka, he mi -
ja, astro no mi ja…).

Lavkraft 1900

Lavkraftova porodica 1891
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KON TRA STI I KON TRA DIK CI JE

^ud na i je din stve na fi gu ra Ha ur da Fi lip sa Lav kraf ta iz di ̀ e se nad
po ljem ho ror pro ze kao istin ski aut saj der, iz van pro sto ra i vre me na.
Od re |e ni pa ra me tri mo gu nam do ne kle po mo }i da iz iz ma gli ce mi ta
ko ji Lav kraf ta okru ̀ u je iz vu ~e mo de li }e kon kret ne fi zi o no mi je i pi -
sca sme sti mo u ne ki pri bli ̀ an kon tekst, sa mo da bi ovi frag men ti
sme sta po to nu li na zad u le gen du ~im u raz ma tra nje uzme mo no ve, i
no ve pa ra me tre. Ka ko fik si ra ti po ja vu ko ja se to li ko gnu {a la sve ga
ovo ze malj skog da je i sa ma po pri mi la od fan ta zmi i sno va ko ji ma je
od naj ra ni jeg de tinj stva bi la pre da na? I tre ba li uop {te po ku {a va ti da
u pre po zna tlji ve okvi re str pa mo duh ve }i od `i vo ta, ili ba r ono ga {to
se obi~ no pod `i vo tom pod ra zu me va? ^i ni se da po ~et na po zi ci ja za
raz u me va nje Lav kraf ta po ~i va u ono me {to se ne da ime no va ti, s one
stra ne, ono stran zi di na sna, u car stvu Hip no sa, za klju ~a nom sre br -
nim klju ~em. Jer, mo ̀ e mo li za i sta o~e ki va ti da na zre mo kon tu re
[ap ta ~a u Tmi ni a da i sa mi ne ma mo u se bi do bar deo te Tmi ne? Mo -
`e mo li mu bar ma lo pri }i ako ni smo u sta nju da poj mi mo Sen ku iz -
van Vre me na — da ~u je mo Zov Ktu lua — da vi di mo Bo ju {to do pi re
iz van ovog Sve mi ra?

Mo ̀ e mo po ku {a ti. Od na {ih sop stve nih pre di spo zi ci ja za vi si }e i
ni vo uspe ha mi si je una pred osu |e ne na pri bli ̀ nost i ne pot pu nost.
Kao {to }e bi ti po ka za no, Lav kraf to va ne u klo pivost u bi lo ka kve kli -
{ee ne ras ki di vi je deo su {ti ne nje go vog bi}a.

Ame ri ka nac, a ne po ko le bi vi An glo fil ko ji je do gro ba na zdra vljao
en gle skom kra lju D`or d`u, a Rat za ne za vi snost od En gle ske naj ve -
}om gre {kom ame ri~ ke isto ri je.

Ro |en na kra ju de vet na e stog, sa zreo i umro u pr voj po lo vi ni dva -
de se tog, a za pra vo u du hu sve vre me bi ti sao u En gle skoj s kra ja
osam na e stog ve ka — uz po vre me ne eks kur zi je do sta rog Ri ma, i do
eo na mno go pre ili po sle ljud ske ci vi li za ci je.

D`en tlmen u sva kom za mi sli vom smi slu re ~i, ko ji je naj ve }i deo
`i vo ta pro veo na ru bu si ro ma {tva.

Bez re zer vno pre dan zdra vom ra zu mu, lo gi ci i eg zakt nim na u ka -
ma, i pa ra lel no s tim –od naj mla |ih da na do sa me smr ti — pro ga njan
du go traj nim, raz ra |e nim i kraj nje fan ta sti~ nim ko {ma ri ma.
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KOM PLE TAN 
HRONOLO[KI SPI SAK 
SVIH LAV KRAF TO VIH 

PRO ZNIH DE LA
Ovaj spisak načinjen je prema hronologiji

koju je sam Lavkraft sastavio u jednom od
svojih poznijih pisama, a blago je korigovan
i dopunjen kasnijim saznanjima Lav kraf to -
vog vodećeg proučavaoca, S. T. Džošija. Što
se tiče naslova čiji rukopisi nisu sačuvani –
većinu njih je sam Lavkraft uništio, sma tra -
ju ći ih početničkim i bezvrednim po ku ša ji -
ma iz svojih mladih dana. Spisak takođe sa -
dr ži i "kolaboracije", odnosno priče koje je
Lav kraft toliko suštinski revidirao, ili ih
kompletno pisao na osnovu sinopsisa dru -
gog autora, da se umnogome mogu smatrati
pretežno njegovim – iako je većina njih sla -
bi ja u odnosu na one na kojima je sam radio. 

Godina nastanka (i datum, ako je poznat)
znače upravo to: vreme kada je pri ča na pi -
sana. Neke od njih objavljene su više godina
kasnije, a mnoge tek posthumno.

Srpski naslovi su dati samo za one priče
koje su do sada prevedene, zajedno sa me -
stom (knjigom ili časopisom) gde su ob jav -
lje ne.

Primedbe ukazuju na one priče čiji ru ko -
pi si nisu sačuvani, i za koje se zna samo na
osnovu Lavkraftovih pisama, kao i priče ko -
je je pisao u saradnji sa drugim autorima.
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LAV KRAF TO VA DE LA
PRO ZA:

The Outsider, and Others (ed. August Derleth and Donald Wandrei), Arkham
House, Sauk City, 1939
Prvo knji{ko izdanje sabranih Lavkraftovih pri~a, novela, i romana U planinama
ludila, ali bez Slu~aja ^arlsa Dekstera Vorda. Budu}i da je bazirano pre svega na
verzijama pri~a kakve su objavljene u ~asopisima, ovo izdanje sadr`i brojne
gre{ke i nepotpunosti, koje su kasnije pre{tampavane u d`epnim izdanjima
tokom ‘60-ih i ‘70-ih, sve do korigovanih i anotiranih izdanja na kojima je radio
S. T. D`o{i po~ev od 1980-ih.

Crawling Chaos (ed. James Havoc), Creation Press, London, 1992
Vrhunski izbor pri~a, pra}en kratkim ali odli~nim predgovorima Kolina Vilsona
i D`ejmsa Hevoka. Savr{ena {tampa na kvalitetnom papiru.

The Annotated H. P. Lovecraft (ed. S. T. Joshi), Dell Publishing, New York,
1996
Korigovane i anotirane pri~e „Pacovi u zidovima“, „Boja izvan ovog svemira“,
„Dani~ki u`as“ i roman U planinama ludila. Pored toga, sadr`i odli~an D`o{ijev
uvod, dodatke o Lavkraftovom poimanju horor pri~e, i o njegovim filmskim
adaptacijama (kratak i nepotpun tekst), kao i brojne crte`e i fotografije
lokacija, slika i osoba koje Lavkraft pominje u ovim delima.

More Annotated H. P. Lovecraft (ed. S.T. Joshi and Peter Cannon), Dell Pub li -
shing, New York, 1999
Korigovane i anotirane pri~e „Herbert Vest – Reanimator“, „Pikmenov model“,
„Zov Ktulua“, „Stvar pred vratima“, „U`as na Red Huku“, „Ukleta ku}a“,
„Stanovnik tame“, „Hladan vazduh“, „Goni~“, „Slika u ku}i“. I ovog puta sa
obiljem retkih ilustracija i fotografija, ali bez ikakvih dodataka.

Tales of H. P. Lovecraft (izbor i predgovor: Joyce Carol Oates), The Ecco Press,
Hopewell, 1997
Sadr`i samo deset naslova (me|u njima je i roman U planinama ludila), ali je
zbirka zna~ajna kao prvo izdanje Lavkraftovih dela koje prire|uje i predgovor
pi{e neka van`anrovska, op{teprihva}ena knji`evna veli~ina.
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